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Valdet HYSENA]
PROF. ANDULLAH ZYMERI SUDIUES VESHTRIMQARTE I
LEKSIKUT TE SHQIPES

Abstrakti: Gjuhén shgipe sé fundi e pasuroi edhe prof. Avdullah Zymberi me veprén e tij: “ Fjalor
popullor”, me rreth 20.000 fjalé, botuar nga MASHT, Prishtiné, 2014, me ¢'rast autori pérmes
kérkimeve té pasurisé leksikore té gjuhés dhe té sinonimisé sé saj, né terren, gjurmoi e pérqoki (gémtoi),
mblodhi dhe botoi fjalét si njési leksikore dhe leksikun, térésiné e fialéve, nga ndértimi, nga kuptimi, nga
shtresimi i mundshém etj., duke dhéné njéherésh edhe sqarime shtesé pér secilén veg e veg.

Studiuesi yné, si edhe shumé pararendés té tjeré, me té drejté kishte paré se njé mundési e gjeré pér ta
pasuruar fjalorin e gjuhés shqipe me njési té reja leksikore géndronte né thesarin e cmueshém té té folmeve
krahinash té ndryshme té truallit té shqipes.

Edhe prof. Zymberi ndoqi kété ecuri té hulumtimeve gjuhésore, duke e pasuruar késhtu shkencén mbi
fjalén me rreth 20.000 fjalé popullore, té cilat mund té gjejné zbatim dhe integrim né njé numér té madh
shkencash si p.sh. né fonetiké, stilistiké, onomastiké, teori té komunikimit, sociosemiotiké, psikologji,
antropologji, retoriké, semantiké, medie, arkitekturé, shkencat e letérsisé e shumeé té tjera.

Me kompetencé shkencore prof. Zymberaj, duke herrur terminologjiné burimore thadroi njé pasuri té
veganta té gjuhés shqipe, bazuar edhe né shtresimet kohésore dhe fondin e trashéquar té fjalésisé si njé
tharm té domosdoshém né pasurimin e métutjeshém té filologjisé dhe gjuhésisé shqiptare.

Pérmes fjalékrijimeve té arkivuara né kété fjalor métojmé qé prof. Zymberaj ta paragesim si mbajtés,
mbledhés, kérkues, memorizues dhe fjaléformues té fjalés burimore shqipe, gjé qé mund té jeté edhe
fialédhénés i fjalorit té gjuhés sé sotme shqipe.

Fjalét kyce: gjuha shqipe, fjalor, leksik, pérqok, thesar.

Kérkimtar i pérkushtuar i thesarit té leksikut té shqipes

Hyrje

Pérpjekjet pér hartimin e njé fjalori té miréfillté kombétar té gjuhés shqipe nuk munguan
asnjéheré, patriotét e shquar e mendjendritur si Nikollé Keta e Theodor Kavalioti, qé né shek.
XVII béné pérpjekje pér hartimin e njé fjalori kombétar shpjegues té shqipes, si kundérpérgjigje
kundrejt rrezikut qé i kanosej popullit toné né pérgjithési dhe gjuhés shqipe né veganti.

Edhe shek. XVIII shénon pérpjekjet e hartuesve té fjaloréve té gjuhés pérmes A. Vajes e A.
Ulqinakut, pér té vazhduar né shek XIX me K. Kristoforidhin e S. Frashérin. (Buda, A. Fjalori i
gjuhés shqgipe, 1980, faq. 3)'. Dosido, kéto dhe shumé pérpjekje té tjera mbetén té parealizuara.
Viti 1954 shénon arritjen e paré me botimin e fjalorit shpjegues kombétar “ Fjalori i gjuhés
shqipe” i Institutit té Shkencave me kryeredaktor Kristaq Cipon me bashképunétorét Eqrem
Cabej, Mahir Domi, Anton Krajni dhe Osman Myderizi, (Cipo K.1954)? duke i hapur rrugé
njésimit té gjuhés letrare kombétare. Mé pas nuk reshtén botimet e nduarnduarshme té fjaloréve
té cilat i ndihmuan arritjet e reja e mé té reja té gjuhésisé shqiptare.
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“Lufta pér gjuhén letrare shqipe, pér mésimin e lérimin e liré té saj, pér njésimin, pastrimin dhe
pasurimin e saj, u bé njé nga géllimet e mjetet kryesore té Lévizjes sé gjeré té Rilindjes
Kombeétare Shqiptare”- shkruan Androkli Kostallari.

Fjalori popullor i prof. Zymerit, vleré shumédimensionale gjuhésore

Gjuhén shqipe sé fundi e pasuroi edhe prof. Avdullah Zymberi me veprén e tij: “ Fjalor
popullor”, me rreth 20.000 fjalé, botuar nga MASHT, Prishting, 2014, me ¢'rast autori pérmes
kérkimeve té pasurisé leksikore té gjuhés dhe té sinonimisé sé saj, né terren, gjurmoi e pérqoki
(gémtoi), mblodhi dhe botoi fjalét si njési leksikore dhe leksikun, térésiné e fjaléve, nga
ndértimi, nga kuptimi, nga shtresimi i mundshém etj., duke dhéné njéherésh edhe sqarime
shtesé pér secilén veg e veg (Zymberi, A. 2014)5.
Prof. Zymberaj la pas njé veprimtari té réndésishme, tejet té réndésishme né disa fusha té
kérkimeve e té studimeve té gjuhés shqipe.
Vendi parésor i kétyre gjurmimeve i pérket leksikografisé dhe dijeve té tjera simotra té saj si
p-sh.: leksikologjis¢, frazeologjisé, dialektologjis€, drejtshqiptimshmeérisé et;.
Studiuesi ynég, si edhe shumé pararendés té tjeré, me té drejté kishte paré se njé mundési e gjeré
pér ta pasuruar fjalorin e gjuhés shqipe me njési té reja leksikore géndronte né thesarin e
¢mueshém té té folmeve krahinash té ndryshme té truallit té shqipes.
Ai, pér ta gémtuar kété materie té pasur gjuhésore dhe jo vetém gjuhésore, hap té paré veprimi
e pati hulumtimin né terren.
Zatén kjo ecuri veprimi ( gjurmimi né terren ) qe njé nga kérkesat e rilindésve pér ta riré gjuhén
me zhvillime té pasura té gurrés burimore, por edhe géndrim i studiuesve né vijimési.
Edhe prof. Zymberi ndoqi kété ecuri té hulumtimeve gjuhésore, duke e pasuruar késhtu
shkencén mbi fjalén me rreth 20.000 fjalé popullore, té cilat mund té gjejné zbatim dhe integrim
né njé numér té madh shkencash si p.sh. né fonetiké, stilistiké, onomastiké, teori té
komunikimit, sociosemiotiké, psikologji, antropologji, retoriké, semantiké, medie, arkitekturé,
shkencat e letérsisé e shumé té tjera.
Mund té konstatojmé se pérmes kétij fjalori leksiku i shqipes éshté pasuruar me fjalé popullore
té brumit té shqipes, té dialekteve té saj qé jané pérvetésuar daléngadalé nga gjuha letrare dhe
se shumeé prej kétyre fjaléve jané pérdorur né gjuhén e pérditshme pasi ato tashmé ekzistonin né
popull, gé natyrisht i kané béré shérbime té médha gjuhés shqipe.
Cdo gjuhé lidhet me njé bashkési gjuhésore té caktuar: shqipja éshté gjuha e shqiptaréve,
greqishtja e grekéve, rumanishtja e rumunéve etj. Po asnjé bashkési gjuhésore nuk éshté
homogjene sa ajo e shqiptaréve, sepse ata komunikojné té gjithé me ané té gjuhés shqipe dhe kjo
éshté gjéja kryesore gé i bashkon atat. Megjithaté, prof. Zymeri, pér katérdhjeté vjet me radhég,
pérmes materies hulumtuese fjalésore shénoi edhe dallime piképamjesh té ndryshme fonetike,
morfologjike, sintaksore, stilistike, semiologjike, pragmatike etj., duke i vjelé dhe klasifikuar me
kujdes késisoj:

- shqiptarét qé jetojné té ndaré né krahina, qytete e fshatra : Plavé e Guci, Krajé e

Opojé, Has e Drenicé, Prizren e Gjakové, Pejé e Tetové, Shkup e Manastir, Gostivar e
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Krajé, Dragash e Suhareké, Demjan e Celing, Ruhot e Kishavé, Hoqé e Lipovec etj
(Zymberi, A. 2014) ;
- shqiptarét qé u pérkasin shtresave té ndryshme shoqérore (fshataré, punétorg,

intelektualé, té pasur, té mesém, té varfér) dhe té moshave e sekseve té ndryshme (Ilir

Shaqiri e Hazir Shaqiri, Qerim Zymberaj e Vake Zymberaj, Sylé Berisha e Bardhec

Berisha, Ramé Shatri e Beké Osmanaj, Tasim Miftari e dr. Nesim Miftari, prof. Adem

Hulaj e Rexhep Kryeziu, shkrimtari Xhabir Ahmeti e avokati Ruzhdi Berisha etj.
Pérmes shumédimensionalitetit té fjaléve, pérpos sinonimisé, antonimisé dhe homonimisg,
hetojmé edhe trajtimin e shtresave shogérore, strukturat mjedisore, ményrat dhe rrethanat
shogérore té jetés, déshmité e ruajtjes sé dokeve, té riteve dhe té tradités, artet vizuale si dhe
géndrimin ndaj vlerave té miréfillta kulturore té té gjitha sferave (Zymberi, A. 2014).

Zymberaj pérmes fjalorit té tij habit me faktin e pérdorimit té vogél té fjaléve turke dhe
huazimeve orientale, té cilat né té folmen e qyteteve dhe fshatrave kané zéné vend né
pérdorimin e gjuhés sé folur si fjalé tashmé té rrénjosura né té folmen toné té pérditshme.
Vecojmé se né veprén dyvéllimshme té Pjetér Bogdanit: “Ceta e profeténve” , t& botuar me 1685
ka disa turqizma (Bogdani P. 1685). Huazimet turke i hasim edhe né “Vendimet e Kuvendit té

Fjalor me interes pér socioonomastikén, sociolinguistikén dhe semiotikén

Né sferén e gjurmimit toné sociosemiotik né fjalorin e prof. Avdullahut mund té gjenden
shumé emértime onomastike té cilat pérmbajné tregues jo vetém onomastiké, porse edhe
tregoré me interes sociolinguistiké dhe sociosemiotiké.

Nga kjo piképamje mund té thuhet se shumé antroponime sajojné njé segment té komunikimit
social, i cili né rrjedhén e kohés, né pjesén dérrmuese ka pasur evoluime té ndryshme dhe e ka
humbur anén burimore té semantikés sé dikurshme.

Megjithékéte, pér studimet sociolinguistike éshté me interes identifikimi i faktoréve shoqgéroré
qé shérbejné si mbéshtetje dhe si bindje pér emértime té kétilla.

Né antroponiminé shqiptare dikur ishte mjaft i pérhapur emri mbi bazén e bishés sé egér ujk
dhe antroponimi Ujk-a. Ky antroponim pérdoret edhe né trajtén e gjinisé femérore Ujkije,
sidomos né krahinat veriperéndimore té té folmeve shqgipe (ku edhe i ka shénuar prof.
Zymberi), gjé qé do té trajtohet né fushén e antroponimisé (Hysenaj, V.(2015).

Nga ana sociolinguistike, né dijen e antroponimisé, éshté me interes shkencor té ndigen shtysat
sociale té vénies sé emrave ( socioonomastike dhe sociosemiotike) dhe ato jané t€ ndryshme aq
sa jané té ndryshme edhe grupet dhe shtresat shogérore si dhe botékuptimet e tyre. Né
emérvénien e njerézve mund té hetohen edhe ngérthesat diatopike dhe diastratike (Mujaj, H.
Prishtiné. 2011) 5.

Késhtu, kundruar nga ana diatopike, né fjalorin né fjalé, antroponimet metaforike: Bjeshké,
Mal, etj. jané véné mé shumé né viset malore, atje ku rrethanat sociale té jetés ishin mé té
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véshtira dhe imponohej edhe géndresa fizike pér t'i pérballuar kushtet e jetés dhe té
veprimtarisé né klimén e ftohté té viseve té larta malore.

Do véné né dukje se emra té kétillé nuk jané véné né qytete dhe vendbanime urbane, porse né
ato mé anésore nén ndikimin diatopik social (Hysenaj, V. Tetové.2015) ¢. Edhe aspekti
ndérshtresor ka reflekset edhe né fushén e antroponimisé.

Autori, si njé studiues i réndésishém i terminologjisé popullore, tradicionalisht t¢ pranueshme
né pérdorim, pas hedhjes sé té dhénave té fjaloréve ekzistues, ka mbledhur me hollési té gjitha
fjalét e pérdorura né popull, me té gjitha karakteristikat gjuhésore, duke filluar qé nga fjalét
ilire, té botuara dhe t& mbledhura edhe mé herét e deri né ditét e sotme, duke i plotésuar,
analizuar, gjetur dhe paragqitur fjalét e duhura burimore shqipe pér secilin term, madje edhe
fjalé té rralla, gjithnjé duke u bazuar né dialektologjiné aktuale dhe historike dhe né historiné e
leksikut duke trajtuar edhe pérmbajtjet konceptore té tyre (Dhima, Th. (2014) 7.

Konstatime pérmbyllése

Zymberi nuk hezitoi qé kété fjalor ta pasurojé me eufemizma, me kété kategori shprehjesh e
fjalésh mjaft t& pasura gjuhésore, né kuptimin pozitiv, duke mos 1éné anash as ironiné dhe fjalét
pezhorative né kuptimin negative si 8 (Ibrahimi, M. (2015):

Ai kamshtremti. Eufemnizém pér djallin.

Aj i gardhit. E. pér gjarpérin.

Aj ju gurt goja. E. pér ujkun.

Ai i pakryqi. E. pér djallin.

Nameét, si pjesé e folklorit, béjné pjesé né jetén e gjallé té popullit, té lidhura ngushté me zakonet
dhe besimet e popullit duke pasqyruar piképamjet pérmes fjalive déshirore né formé mallkimi:
Ja baj;t nana gja:mt e n’brez.

Ja pafsha bajrakun e zi maje ship;s!

Fjalori popullor nuk anashkalon as frazat e shkurtéra qé me pak fjalé e shprehim filozofiné
popullore (urtiné popullore).

Mae hajnin Mae hajnin ! Un po e ma po aj s"un Ishon.

Ardh si gonxhe e dalsh si lule.

S’ja ka vu: kapakin vegshit (Ftj. Krajé).

Syni i ¢ckruem s’ka t'paguem (Ftj. Kraj€).

Syni i zi pér dja:l t'ri (Ftj. Krajé).

Aj shkon ka t'fry:n era.

Ai qi sa da e len vetin pa gja

Pérmes kéngéve té kapucave, studiuesi yné na e paraqet artin popullor si trashégimi té tradités,
loja kjo mé popullore dhe mé térheqése né zonén e Dukagjinit dhe mé gjeré (Shala, D. (1983) °.
Mbas darke, e sidomos netéve té gjata té dimrit, organizohej loja e kapugave, duke kaluar
radhén né ¢do shtépi, me meshkuj té rritur e lojtaré kapucash.

“Ky Ramizi kryehuder, e bleva per ¢én, e m’duli kudér”. (Maz - Has).
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Té rinjté né moshén rinore sipas zakonit fejohen, pér té fejuarit kérkohet bukuria, morali,
karakteri, identiteti personal, familjar, si parakusht pér njé martesé té lumtur. Té gjitha kéto veti
dhe cilési Zymberaj i paraget pérmes kéngéve té fejesés si:

“ Na (né qofté se) pag ba nusen e kege, t'u baf:té udha lak e lege. Vern. Prizren.

Edhe kénggét baritore, té krijuara né gjirin e popullit té thjeshté, té trashéguara brez pas brezi,
kané gené ushqim pér popullin toné, kéngé kéto té cilat jané pércjellé deri né ditét e sotme.

Mori e mira n’ato maje rritju bacit kadaldale. (Ruhot - Pejé).

“Po bje bora sukuj - sukuj, del ne der moj nusja e bukur”.

Me mjaft elokuencé autori pérdor shumési sinonimesh si:

Po ta ngjeshi, po ta veshi, po ta kugi, po ta rrapangjeshi, po ta tinglloj, po ta dhezi, po ta gepoj,
po ta zdriti, po ta pshteti, po ta pingalozi, po ta rrasi, po ta paloj, po ta llulli, po ta krisi, po ta
palaviti, po ta kersas, po ta llupi, po ta futi, po ta phylli nja, po ta psheshi, po ta fizlloj nja et;.

Pér té gjitha fjalét dhe termat e pérduror brenda njésive hyrése éshté dhéné edhe fusha e
pérdorimit té njésive me pérdorim té gjeré né gjuhési si p.sh.: gramatiké, gjini, rasé, kohé etj., té
cilat po i paraqesi pérmes disa shembujsh:

Rakgua (me) fol. Rakcoj, kryen punét e shtépisé rangatorja. (Kojé).

Riezua (me) 1. Riezoj, zbukuroj. Zbukuroj dhomén, sallén.

2. Edhe joveprori - riezua (me u) fol. Zbukurohet njeriu, kur té pérmirésohet nga shéndeti.
Rishtua (me) fol. Rishtoj. 1. I mbush gotat e rakisé sérish. Na i rishto jato gota!

2. Shtie digka té re né shtépi.

Rrasuke —ja f.sh. -e, -et Rrasé e vogél guri (Dol - Guci).

Sikundér ka paré linguisti amerikan E. Sapir: “Gjuha éshté aktivitet i njeriut” (Cabej, E. (1978) 10.
Nga kjo del té kuptojmé se éshté mé se e nevojshme t'i kushtohet vémendje mé e madhe
problemit té ngritjes sé kulturés gjuhésore, e kété ngritje prof. Zymberaj e béri me botimin e
fjalorit té tij.

Mund té pérfundojmé se kjo vepér ofron dukuri té shumta morfologjike qé jané té zhvilluara jo
vetém né gjuhén shqipe dhe qé meritojné té trajtohen né té ardhmen si tipare té vecanta té
gjuhés soné.
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